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NÁVRH USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o stavu lidských práv v oblasti Sahelu

(2013/2020(INI))

Evropský parlament,

– s ohledem na klíčové úmluvy a smlouvy OSN v oblasti lidských práv a na Africkou chartu 
lidských práv a práv národů,

– s ohledem na závěry Rady ze dne 25. června 2012 o strategickém rámci EU pro lidská 
práva a demokracii a o akčním plánu EU pro lidská práva a demokracii a s ohledem na 
rozhodnutí Rady ze dne 25. července 20121 a 18. března 20132 o jmenování zvláštního 
zástupce Evropské Unie pro lidská práva, respektive zvláštního zástupce Evropské unie 
pro oblast Sahelu, a zejména s ohledem na článek týkající se lidských práv v jeho 
mandátu;

– s ohledem na nedávné závěry Rady o oblasti Sahelu, zejména o Mali, včetně závěrů ze 
dne 21. března 2011 o strategii EU pro bezpečnost a rozvoj v Sahelu, 

– s ohledem na závěry Rady ze dne 14. června 2011 o ukazatelích EU pro komplexní 
přístup k provádění rezolucí Rady bezpečnosti OSN č. 1325 a č. 1820 o ženách, míru 
a bezpečnosti ze strany EU,

– s ohledem na obecné zásady EU pro lidská práva,

– s ohledem na rezoluce Rady bezpečnosti OSN a na zprávy generálního tajemníka OSN 
a Vysokého komisaře OSN pro lidská práva, které se týkají oblasti Sahelu, a zejména 
Mali, 

– s ohledem na zprávu OSN o lidském rozvoji z roku 2013, 

– s ohledem na plány Evropské komise pro provádění humanitární pomoci v Sahelu,

– s ohledem na zprávu generálního tajemníka OSN Radě bezpečnosti OSN o Západní 
Sahaře ze dne 8. dubna 2013 a zejména na její zmínku o vzájemném propojení mezi 
Západní Saharou a situací v oblasti Sahelu,

– s ohledem na článek 48 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro zahraniční věci (A7-0000/2013),

A. vzhledem k tomu, že oblast Sahelu je jedním z nejchudších regionů světa, který se potýká 
se závažnými problémy, pokud jde o lidská práva, právní stát, bezpečnost a ozbrojené 
konflikty a také hospodářský a sociální rozvoj; 

                                               
1 Úř. věst. L 200, 27.7.2012, s. 21.
2 Úř. věst. L 77, 20.3.2013, s. 23.
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B. vzhledem k tomu, že oblast působnosti tohoto nařízení zahrnuje země uvedené ve strategii 
EU pro oblast Sahelu, zejména Mauritánii, Mali, Niger a příslušné oblasti Burkiny Faso 
a Čadu; vzhledem k tomu, že širší zeměpisná a ekologická definice Sahelu je také velice 
významná s ohledem na sdílené výzvy regionu v oblasti lidských práv; vzhledem k tomu, 
že tato zpráva se bude také zabývat stavem lidských práv v uprchlických táborech 
v Západní Sahaře a oblasti Tindouf; 

C. vzhledem k tomu, že extrémní chudobu v regionu zachycuje index lidského rozvoje OSN 
za rok 2012, který řadí Niger (186. místo), Čad (184. místo), Burkinu Faso (183. místo) 
a Mali (182. místo) mezi šest nejméně rozvinutých zemí světa; vzhledem k tomu, že 
v Mali je podle údajů OSN nejvyšší úmrtnost rodiček na světě – odhaduje se na 1 100 
úmrtí na 100 000 živě narozených dětí; vzhledem k tomu, že zpráva OSN o lidském 
rozvoji z roku 2013 uvádí, že Niger a Mali mají obzvlášť vysokou míru úmrtnosti dětí 
mladších pěti let, která přesahuje 200 úmrtí na 1 000 živě narozených dětí, pokud matka 
nemá žádné vzdělání; vzhledem k tomu, že Světová banka odhaduje, že počet dětí 
zapsaných do škol v Nigeru a Mali patří mezi nejnižší na světě – 62 %, respektive 63 %; 
vzhledem k tomu, že Evropská komise odhaduje, že celkem 10,3 milionu osob je v Sahelu 
v roce 2013 ohroženo hladem, přičemž 4,2 milionu z nich představují Malijci;

D. vzhledem k tomu, že rozhořčení Tuaregů v severním Mali zneužily skupiny extremistů 
a počátkem roku 2012 se připojily k povstání Národního hnutí za osvobození Azawadu 
a následně zaujaly jeho místo; vzhledem k tomu, že tyto skupiny, a zejména Ansar Dine 
a Al-Káida v islámském Maghrebu a Hnutí za jednotu a džihád v západní Africe velmi 
těžily z nestability vyvolané následným převratem v Bamaku; vzhledem k tomu, že 
systematická porušování lidských práv na severu země spolu s bezprostřední existenční 
hrozbou samotnému malijskému státu vyvolaly rychlé mezinárodní zásahy s cílem pomoci 
posílit demokracii, obnovit právní stát a zlepšit stav dodržování lidských práv; 

E. vzhledem k tomu, že Evropská unie v poslední době věnuje oblasti Sahelu zvýšenou 
pozornost, jak dokládá přijetí strategie EU pro oblast Sahelu v roce 2011, zahájení 
budování kapacit EU (EUCAP Sahel) a jmenování zvláštního zástupce EU pro lidská 
práva v oblasti Sahelu; vzhledem k tomu, že mandát nového zvláštního zástupce EU, 
schválený dne 18. března 2013, obsahuje silnou lidskoprávní složku; 

F. vzhledem k tomu, že složité a vzájemně provázané problémy vyžadují účinnou koordinaci 
různých politik EU, které by spojily snahy EU v oblasti lidských práv, podpory 
demokracie a právního státu s cíli EU týkajícími se řešení krizí, bezpečnostního sektoru, 
rozvojové spolupráce a ekologické udržitelnosti; 

G. vzhledem k tomu, že spolupráce EU s Africkou Unií (AU), Hospodářským společenstvím 
států západní Afriky (ECOWAS), regionálními institucemi zabývajícími se lidskými 
právy a orgány OSN pro lidská práva je i nadále podmínkou pro produktivní prosazování 
ochrany lidských práv a pokroku v této sféře v oblasti Sahelu;

H. vzhledem k příměří, které platí od roku 1991 mezi marockou vládou a Frontou Polisario; 
vzhledem k tomu, že OSN považuje Západní Saharu za nesamosprávné území; vzhledem 
k tomu, že žádná země neuznává nadvládu Maroka nad Západní Saharou; vzhledem 
k tomu, že Saharskou arabskou demokratickou republiku v současné době uznává Africká 
unie a více než 45 států OSN, avšak nikoliv OSN jako celek, ani žádný z členských států 
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EU; vzhledem k tomu že OSN a EU výslovně nepovažují Maroko za okupující mocnost; 
vzhledem k tomu, že referendum o statusu Západní Sahary, které bylo v zásadě poprvé 
odsouhlaseno v roce 1988, se doposud nekonalo;

I. vzhledem k tomu, že uprchlické tábory poblíž oblasti Tindouf v Alžírsku, které byly 
poprvé založeny před 37 lety, jsou dnes druhé nejdéle fungující na světě; vzhledem 
k tomu, že politická patová situace vylučuje jakýkoliv realistický výhled na jejich zrušení 
nebo na přesídlení či navrácení jejich obyvatel v blízké budoucnosti do vlasti;

J. vzhledem k tomu, že mise OSN pro referendum v Západní Sahaře (MINURSO) je jedinou 
misí OSN, jejíž mandát nezahrnuje lidskoprávní rozměr a neposkytuje žádný 
mechanismus, který by umožnil hlášení údajných porušování lidských práv; vzhledem 
k tomu, že z porušování lidských práv jsou obviňovány jak marocká vláda, tak Fronta 
Polisario;

Obecné úvahy 

1. vyjadřuje své hluboké znepokojení nad stavem lidských práv v Sahelu, který zhoršily 
četné krize v politické, sociální, hospodářské a ekologické oblasti; zdůrazňuje, že značně 
provázané výzvy vyžadují dobře koordinovanou politickou reakci; 

2. konstatuje, že stav dodržování lidských práv v oblasti Sahelu se stal v důsledku 
ozbrojeného konfliktu v Mali a mezinárodní reakce na něj viditelnějším v mezinárodním 
měřítku; uznává, že tento konflikt vyvolal v této zemi specifické problémy a také zhoršil 
již existující zásadní skryté výzvy v Mali a jinde v oblasti; zdůrazňuje však, že současné 
znepokojení ohledně Mali by nemělo odvrátit pozornost od vleklých a přetrvávajících 
problémů ve zbytku oblasti Sahelu, které mají zásadní dopad na lidská práva, zejména se 
jedná o otroctví, obchodování s lidmi, džihádistický extremismus a radikalizaci, 
nestabilizovanou správu věcí veřejných a korupci veřejných institucí a systémovou 
a oslabující chudobu;

3. vítá zvýšenou pozornost, kterou lidským právům věnuje politika EU; poznamenává, že 
OSN také uskutečnila kroky k vypracování komplexní strategie týkající se oblasti Sahelu 
se silným důrazem na lidská práva; připomíná, že EU a státy v oblasti Sahelu jakožto 
signatáři dohody z Cotonou přijaly oboustranný závazek chránit lidská práva a zásady 
demokracie, založené na právním státu a transparentní a odpovědné správě věcí 
veřejných;

Lidská práva v ozbrojených konfliktech

4. přikládá zvlášť naléhavý význam stavu lidských práv v Mali, kde jsou na severu země 
hlášeny případy závažného porušování lidských práv ozbrojenými skupinami; 
poznamenává, že mezi údajné zločiny patří hromadné znásilňování, mrzačení, kruté 
zacházení a mučení, násilí páchané na základě etnického původu, popravy bez řádného 
soudu, nezákonná zatčení a vynášení rozsudků bez řádného soudního řízení, nucené 
zmizení, využívání dětských vojáků, nucené sňatky, záměrné útočení na chráněné objekty 
a ničení a rabování majetku; podotýká, že od ledna roku 2013 byly také hlášeny případy 
porušování lidských práv komunity Tuaregů a Arabů a dalších skupin považovaných za 
spolupracující či spojované se skupinami rebelů ze strany některých útvarů malijských 
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bezpečnostních sil a skupin občanské sebeobrany; naléhavě vyzývá malijské orgány 
a jejich mezinárodní partnery, aby pozorně sledovaly nové vzorce porušování lidských 
práv, mezi něž patří odvetná opatření na základě etnického původu, ke kterému začalo 
docházet po znovuzískání některých částí severního Mali a které by mohly představovat 
překážku pro budování míru a usmíření, pokud by jim nebyla věnována patřičná 
pozornost; vyzývá vládu Mali, aby usnadnila podávání hlášení o porušování práv 
v případných budoucích ofenzivách a aby dodržovala řádný postup při vyslýchání 
podezřelých ozbrojenců; opakuje své odsouzení nejzávažnějších zločinů spáchaných na 
civilním obyvatelstvu; připomíná rozhodnutí žalobce Mezinárodního trestního soudu, že 
je důvodné se domnívat, že nejzávažnější zločiny spáchané během konfliktu v Mali 
splňují kritéria válečných zločinů; domnívá se dále, že některé z těchto zločinů by mohly 
být považovány za zločiny proti lidskosti; 

5. s velkým znepokojením konstatuje, že UNHCR odhaduje počet vnitřně vysídlených osob 
v Mali, vedle více než 175 000 uprchlíků v sousedních zemích, na 300 000; vyzývá 
k podniknutí okamžitých kroků v těch uprchlických táborech, které údajně trpí 
extrémními problémy se zabezpečením potravin a hrozivou dětskou úmrtností; zdůrazňuje 
význam zajištění bezpečnosti uprchlíků a vnitřně vysídlených osob a usnadnění jejich 
řádného návratu do jejich domovských komunit jakožto klíčového prvku pro národní 
usmíření;

6. zdůrazňuje, že násilím páchaným na civilním obyvatelstvu v Mali nejvíce trpí ženy; 
obzvlášť odsuzuje jako válečné zločiny únosy a znásilnění jakožto způsob vedení 
ozbrojeného konfliktu; očekává, že EU a další mezinárodní partneři Mali budou úzce 
spolupracovat s malijskými orgány na provedení závazků obsažených v rezolucích Rady 
bezpečnosti OSN č. 1325 a 1820 a v komplexním přístupu EU; 

7. vyjadřuje zděšení nad porušováním lidských práv v Mali, jehož obětí jsou děti, včetně 
údajného využívání dětských vojáků všemi ozbrojenými skupinami, které operují na 
severu země; zdůrazňuje, že je důležité vyčlenit dostatečné způsoby pomoci na 
demobilizaci a navrácení dětských vojáků do běžného života; co nejdůrazněji odsuzuje 
sexuální násilí páchané na dívkách, nucené sňatky, únosy a útoky na školy a nemocnice, 
k nimž došlo během konfliktu v Mali; upozorňuje na únosy a zadržování dětí pro 
zpravodajské účely, což je znepokojující tendence, která se nově objevuje a jíž je třeba 
s největší naléhavostí čelit;

8. odsuzuje pokus o zničení cenného kulturního dědictví na severu Mali, kdy ozbrojené 
skupiny ničily starobylé súfijské hrobky a další vzácné památky v Timbuktu a Gau spolu 
s asi 3 000 starobylými rukopisy; domnívá se, že kulturní znesvěcení, jehož jsme byli na 
severu Mali svědky, představuje válečný zločin; vítá Akční plán UNESCO pro obnovu 
kulturního dědictví a zachování starobylých rukopisů v Mali a požaduje pro něj podporu 
EU; 

9. vítá silné zaměření rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2100 přijaté dne 25. dubna 2013 na 
lidská práva a pokyny obsažené v mandátu Multidimenzionální integrované stabilizační 
mise OSN v Mali (MINUSMA), aby monitorovala, pomáhala vyšetřovat a hlásila Radě 
bezpečnosti všechny případy zneužívání či porušování lidských práv a porušování 
mezinárodního humanitárního práva; vítá začlenění prvku školení o lidských právech do 
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vzdělávací mise EU SBOP (EUTM) v Mali;

10. vítá velký africký kontingent v misi MINUSMA a zejména rozhodnutí AU vyslat 
pozorovatele v oblasti lidských práv začleněné do kontingentu; dále vítá snahu Evropské 
komise vyškolit místní pozorovatele v rámci evropského nástroje pro demokracii a lidská 
práva; naléhavě vyzývá EU, aby se z této zkušenosti poučila a aby hledala vhodné cesty, 
jak zajistit dostatek vyškolených odborníků, kteří by mohli být v urgentních situacích 
rychle vysláni do terénu, a poskytovat tak tvůrcům politik EU v případě potřeby odborné 
rady;

11. vítá závěry mezinárodní dárcovské konference „Společně pro nové Mali“, která se konala 
v květnu roku 2013; chválí plán malijské vlády na udržitelnou obnovu Mali; znovu 
připomíná, že je třeba spojit pomoc s institucionálními reformami a viditelným sociálním 
a politickým rozvojem; dále chválí konstruktivní zapojení regionálních subjektů;

12. domnívá se, že boj s beztrestností a snaha o to, aby všichni pachatelé závažných porušení 
lidských práv, bez ohledu na příslušnost či postavení, nesli odpovědnost za své činy, jsou 
klíčem k zajištění trvalého míru a stability v Mali; vítá proto, že malijská vláda situaci 
postoupila Mezinárodnímu trestnímu soudu a že žalobce tohoto soudu zahájil oficiální 
vyšetřování; vyzývá EU a ostatní mezinárodní partnery Mali, aby vládě pomohli plnit její 
cíl vyšetřovat a stíhat pachatele těchto činů; vyzývá malijskou vládu, aby podle 
jihoafrického vzoru zvážila vytvoření Komise pro pravdu a usmíření, a podpořila tak 
dialog a vybudovala důvěru mezi jednotlivými komunitami; 

Odpovědnost a reforma vládních, soudních a bezpečnostních institucí

13. domnívá se, že současné výzvy v otázce lidských práv v Sahelu nelze oddělovat od 
obecné krize správy věcí veřejných, včetně značně rozšířené korupce ve veřejné správě, 
nízké úrovně poskytovaní základních služeb, špatného provádění sociálních 
a hospodářských práv a velkých výzev, pokud jde o dodržování zásad právního státu 
a zajišťování účinných hraničních kontrol, především v rozlehlých a často řídce 
obydlených saharských regionech; lituje narušení legitimity institucí a politických 
systémů v regionu, jež z této krize vyplývají; obává se rizika dalšího konfliktu či 
budoucích nepokojů, nebudou-li tyto problémy dostatečnou měrou řešeny; 

14. s velkou obavou si všímá úlohy těchto činitelů při propojování regionálních povstání 
s mezinárodním organizovaným zločinem a džihádistickými skupinami; zdůrazňuje 
závažné hrozby, které tyto faktory představují pro lidská práva a stabilitu regionu, 
a potřebu těmto hrozbám čelit ku prospěchu obyvatel Sahelu; vyjadřuje obzvlášť velké 
znepokojení nad „překupnickými hlavními tahy“ napříč Afrikou ze západu na východ 
a z jihu na sever, přes něž se ze západního afrického pobřeží přepravují zbraně, narkotika, 
cigarety a lidé; poznamenává, že oblasti Sahelu hrozí další destabilizace z důvodu šíření 
lehkých zbraní původem z Libye; dále odsuzuje zvýšený počet případů únosů a zajímání 
rukojmí v regionu, které se ukázaly jako vysoce lukrativní pro zločinecké a teroristické 
skupiny, a vítá práci poradní skupiny Rady pro lidská práva OSN o dopadu, jejž má 
zajímání rukojmí teroristy na lidská práva; poukazuje na dopad těchto činností na region a 
okolí a také na EU, kam směřuje velká část nedovoleného obchodu; 

15. považuje proto za klíčové podporovat v zemích Sahelu reformu institucí odpovědných za 



PE510.774v01-00 8/14 PR\936175CS.doc

CS

soudnictví, bezpečnost a základní služby, a napomoci tak obnově právního státu 
a vytvoření lepších podmínek pro lidská práva, zajištění udržitelného rozvoje a legitimity 
institucí; vybízí vlády zemí v oblasti Sahelu, aby pokračovaly v procesu decentralizace 
a delegovaly moc a zdroje místním orgánům a posílily jejich pravomoci, legitimitu 
a odpovědnost; zdůrazňuje zejména význam, jejž mají jasné struktury odpovědnosti 
pro podporu účinnosti a transparentnosti, a vyzývá EU, aby spolupracovala s místními 
orgány na posílení mechanismů civilní kontroly a civilního dohledu; poukazuje na 
naléhavou nutnost zajistit zejména v Mali odpovídající lidské a finanční zdroje pro 
ministerstvo spravedlnosti a také pro odbornou přípravu jeho zaměstnanců;

16. vítá s nadšením rozhodnutí Senegalu soudit bývalého čadského prezidenta Hissèna 
Habrého za válečné zločiny, mučení a zločiny proti lidskosti a vítá dohodu mezi těmito 
dvěma zeměmi, která umožňuje senegalským soudcům provádět vyšetřování v Čadu; silně 
podporuje neutuchající odhodlání ukončit kulturu beztrestnosti údajných válečných 
zločinců a osob porušujících lidská práva v Čadu i jinde v regionu;

17. podporuje všechny země v regionu, aby řešily neustále hlášené případy údajných 
svévolných zatčení, špatného zacházení a zneužívání, či dokonce mučení, navzdory 
právním předpisům, které tyto praktiky zakazují; vyjadřuje znepokojení nad hlášeními
o údajných nucených zmizení odsouzených vězňů v Mauritánii; je znepokojen zprávami 
o extrémně špatných podmínkách v některých věznicích v regionu, což způsobuje vězňům 
velké utrpení;

Občanské svobody a demokratická správa věcí veřejných

18. zdůrazňuje, že důraz na bezpečnost v současném konfliktu v Mali by neměl odvádět 
pozornost od prvořadých témat v regionu, jako jsou vnitrostátní dialog podporující 
začlenění, řádná správa věcí veřejných a demokratické reformy jakožto hnací síla 
politické stability a udržitelnosti; poznamenává, že tyto otázky jsou nerozlučně spjaty se 
zlepšením v oblasti rozvoje a lidských práv; 

19. podporuje závazek rezoluce Rady bezpečnosti OSN pomoci malijským přechodným 
orgánům provádět plán na plnou obnovu ústavního pořádku, demokratické správy věcí 
veřejných a vnitrostátní jednoty; považuje za zásadní vytvořit podmínky umožňující 
uspořádat důvěryhodné volby v souladu s mezinárodními standardy; zdůrazňuje, že je 
zapotřebí překonat výzvy spojené s přípravou voleb v táborech vnitřně vysídlených osob 
a uprchlíků, aby nedocházelo k jejich další politické marginalizaci; požaduje, aby v této 
otázce malijská vláda a její mezinárodní partneři okamžitě podnikli příslušné kroky; 
zdůrazňuje potřebu zajistit, aby se volebního procesu mohly bezpečně účastnit i ženy; 

20. vyzývá malijskou vládu a mezinárodní společenství, aby se poučily z přechodu Nigeru 
k demokracii a z jeho ústavních procesů v letech 2010–2011, zejména pokud jde 
o rozsáhlé konzultace s občanskou společností a dalšími zúčastněnými stranami, snahy 
podporovat politickou účast žen jako kandidátek a podporu partnerů z řad občanské 
společnosti při občanském sledování průběhu voleb, o poučení voličů a voličské činnosti; 
podtrhuje význam setrvalé podpory Nigeru ze strany celé oblasti Sahelu s cílem upevnit 
důvěru občanů v demokratický systém a dále se zabývat novými ústavními požadavky na 
zvýšení transparentnosti a boj s korupcí při řízení těžebního průmyslu; 
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21. zdůrazňuje význam podpory obránců lidských práv, nezávislé občanské společnosti 
a svobodných médií v oblasti Sahelu jakožto klíčových prvků v životě demokratické 
společnosti, a to zejména v době voleb; 

Rozvoj, humanitární pomoc a lidská práva

22. s patřičnou vážností si všímá extrémní a všudypřítomné chudoby v Mali, Nigeru, Čadu 
a Burkině Faso a uznává její neblahý dopad na naději na dodržování lidských práv; 
vyjadřuje velké znepokojení nad vysokou úmrtností rodiček a dětí mladších pěti let, k níž 
v regionu dochází; zdůrazňuje zjištění OSN, že mezi lépe vzdělanými rodičkami je 
úmrtnost nižší, a vyzývá proto k zajištění vzdělání pro všechny; poukazuje na skutečnost, 
že rychlý nárůst populace vyvíjí další tlak na schopnost vlády ochránit i ta nejzákladnější 
hospodářská a sociální práva; 

23. zdůrazňuje vzájemnou provázanost rozvoje, demokracie, lidských práv, řádné správy věcí 
veřejných a bezpečnosti v oblasti Sahelu; znovu připomíná svoji podporu přístupu 
k rozvojové spolupráci založenému na lidských právech a demokratické odpovědnosti, 
přičemž tato spolupráce vychází ze spojení účasti na místní úrovni a znalostí za účelem 
dosažení rozvojových cílů v oblasti, a pro silné, účinné a nezávislé donucovací 
mechanismy následného sledování, do nichž budou zapojeny parlamenty, jiné skutečně 
reprezentativní subjekty a občanská společnost na vnitrostátní i mezinárodní úrovni; 
zdůrazňuje stejnou měrou, že je třeba bojovat s korupcí, aby se zvýšila institucionální 
legitimita a řešilo narůstající množství rozvojových výzev v regionu; dále vyzdvihuje 
důležitost svobodné a organizované občanské společnosti a médií, jež by monitorovaly 
a hlásily porušování lidských práv;

24. s patřičnou vážností si všímá častých potravinových krizí a jiných mimořádných 
humanitárních situací v oblasti Sahelu a jejich dopadu na nejzákladnější lidská práva; vítá 
silné zapojení EU a jejích členských států do úsilí o překonání humanitárních krizí 
v oblasti Sahelu; zdůrazňuje však, že humanitární činnost musí být koordinována 
s dlouhodobější podporou EU v souvislosti s rozvojovou spoluprací a ochranou lidských 
práv;

Situace v oblasti lidských práv žen, dětí a menšin

25. co nejsilněji odsuzuje přetrvávající otroctví v Mauritánii; je šokován důkazy, že až 20 % 
obyvatel Mauritánie údajně žije v otroctví, které je i přes oficiální zrušení otroctví v zemi 
v roce 1981 a jeho kriminalizaci v roce 2007 silně zakotveno v pevném kastovém 
uspořádání; poznamenává, že vláda Mauritánie se velice zdráhá připustit přetrvávající 
a silně rozšířenou existenci otroctví a že doposud je znám pouze jeden případ úspěšně 
ukončeného trestního řízení proti majiteli otroků; naléhavě vyzývá vládu Mauritánie, aby 
dostála svým vnitrostátním i mezinárodním právním závazkům a povinnostem účinně 
odstranit všechny podoby otroctví; dále též naléhavě vyzývá orgány Mauritánie, aby 
přestaly pronásledovat organizace místní občanské společnosti, které bojují za ukončení 
otroctví; vyzývá Komisi a členské státy, aby i nadále podporovaly práci mauritánských 
i mezinárodních organizací bojujících proti otroctví, včetně práce zvláštního zpravodaje 
OSN pro soudobé formy otroctví; 

26. s velkou obavou dále konstatuje, že otroctví přetrvává v oblasti Sahelu a jejím okolí a že 
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v Mali, Nigeru i jinde je k práci nucen velký počet lidí; naléhavě vyzývá příslušné 
vnitrostátní a mezinárodní orgány, aby v této souvislosti přijaly příslušná opatření, týkající 
se mimo jiné odškodnění a opětovného začlenění obětí, shromažďování údajů a pořádání 
kampaní pro zvýšení informovanosti, se zvláštním zřetelem k postavení a zranitelnosti žen 
a dívek; 

27. vyjadřuje hluboké znepokojení nad důkazy o zneužívání dětské práce v malijských zlatých 
dolech, v zemědělství a lesnictví, do nichž jsou údajně zapojeny i šestileté děti; poukazuje 
na malijské zákony, které zakazují dětskou práci, a na obzvlášť rizikovou povahu těžby 
zlata; vyzývá proto malijské orgány, aby do svého akčního plánu pro boj s dětskou prací 
(PANETEM) z června roku 2011 začlenily návrhy politik a aby aktivněji podporovaly 
vzdělání pro všechny; vyzývá EU ke spolupráci s Mezinárodní organizací práce (MOP) 
a dalšími vnitrostátními i mezinárodními organizacemi s cílem zcela vymýtit dětskou 
práci v Mali;

28. vyjadřuje značné znepokojení nad zprávami o únosech dětí za účelem vymáhání 
výkupného a jejich prodeji v Čadu; konstatuje, že děti jsou prodávány uvnitř státu i do 
zahraničí jako nucená pracovní síla a za účelem sexuálního vykořisťování; dále 
konstatuje, že v některých případech byly děti uneseny a prodány mezinárodním 
agenturám pro adopci;

29. poukazuje na diskriminaci, jíž na většině území daného regionu čelí ženy a dívky a která 
má podobu mimo jiné nucených sňatků, sňatků dětí, sexuálního vykořisťování, 
nedostatečného vzdělání a – zejména v Čadu – velice rozšířené praxe ženské obřízky; 
vyzývá EU, aby pomohla místním skupinám žen a občanské společnosti čelit útisku 
a umožnit ženám žít tak, jak si svobodně zvolí;

30. vítá právní formu vztahů osob stejného pohlaví v Mali, Nigeru, Čadu a Burkině Faso; 
lituje však, že stále přetrvává společenská diskriminace; doufá, že lidé utlačovaní během 
povstání v severním Mali se mohou znovu bezpečně začlenit do své společnosti; vyjadřuje 
hlubokou obavu nad přetrvávající kriminalizací vztahů lesbických žen, homosexuálů, 
bisexuálů a transsexuálů v Mauritánii; naléhavě vyzývá vládu Mauritánie, aby 
spolupracovala s občanskou společností na reformách svých právních předpisů a pomohla 
zlepšit životy lesbických žen, homosexuálů, bisexuálů a transsexuálů;

31. věří, že přístup k situaci a vývoji národa Tuaregů, který je založen na právech a který 
otevřeně řeší historické křivdy, je zásadní pro mír a rozvoj v oblasti Sahelu; vítá vývoj, 
jehož v této oblasti dosáhl Niger, avšak naléhavě vyzývá všechny státy s významným 
počtem tuarežských obyvatel, aby spolupracovaly se zástupci této komunity 
s cílem vyřešit na politické a institucionální úrovni problémy nedostatečného rozvoje 
a nevraživosti; poukazuje také na rozmanitost kultur v oblasti Sahelu; vybízí vlády dané 
oblasti, aby všechny tyto kultury zapojily do sociálních a politických dialogů;

Doporučení pro politiky EU pro oblast Sahelu

32. vítá jmenování zvláštního zástupce EU pro oblast Sahelu a silný lidskoprávní prvek v jeho 
mandátu; očekává, že nový zvláštní zástupce EU bude úzce spolupracovat se zvláštním 
zástupcem EU pro lidská práva, Kanceláří žalobce Mezinárodního trestního soudu, 
Úřadem vysokého komisaře pro lidská práva a obránci lidských práv a pozorovateli 
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v oblasti; 

33. podtrhuje význam provádění závazků politiky EU v oblasti lidských práv, včetně jejích 
obecných zásad týkajících se dětí a ozbrojených konfliktů, násilí páchaného na ženách 
a dívkách a boje proti všem formám diskriminace žen, na podporu dodržování 
mezinárodního humanitárního práva, ochrany civilistů v misích a operacích společné 
bezpečnostní a obranné politiky a také o komplexním politickém přístupu EU týkajícím se 
provádění rezolucí Rady bezpečnosti OSN č. 1325 a 1820 o ženách, míru a bezpečnosti; 

34. konstatuje, že strategie EU pro oblast Sahelu nestaví do centra svého zájmu dostatečně 
lidská práva, zásady právního státu a podporu demokracie jako klíčové prvky pro podporu 
propojení rozvoje a bezpečnosti; naléhavě vybízí orgány EU, aby v brzké době začaly 
spolupracovat na přezkumu strategie s ohledem na tento nedostatek;

35. vítá silný rozměr lidských práv v navrhované komplexní integrované strategii OSN 
a vyzývá EU, aby ji i nadále podporovala; zdůrazňuje však klíčový význam většího 
propojení EU s africkými regionálními aktéry, jako je Africká unie, ECOWAS, Svaz 
arabského Maghrebu a africké regionální mechanismy pro lidská práva, s cílem dosáhnout 
v Sahelu trvalého pokroku v oblasti iniciativ týkajících se lidských práv a demokracie;

Otázka lidských práv v uprchlických táborech v Západní Sahaře a táborech v oblasti 
Tindouf

36. poukazuje na zprávu generálního tajemníka OSN z dubna roku 2013 o situaci v Západní 
Sahaře, která zdůrazňuje „kritický význam řešení konfliktu v Západní Sahaře, jako součást 
širší strategie pro oblast Sahelu“, a také, že „otázka lidských práv zůstává důležitá pro 
jakékoliv řešení konfliktu“; dále poukazuje na závěry mnoha pozorovatelů, které uvádí, že 
Západní Sahaře hrozí destabilizace z důvodu konfliktu v oblasti Sahelu a kvůli skupinám, 
které se na něm podílejí; 

37. zdůrazňuje, že v Západní Sahaře je třeba zohlednit lidská práva bez ohledu na konečné 
politické uspořádání či projevení názoru na toto uspořádání; nicméně znovu opakuje, že 
sebeurčení je základním lidským právem, jak stanoví článek 1 Mezinárodního paktu OSN 
o občanských a politických právech; dále připomíná rezoluci Rady bezpečnosti OSN 
č. 1754, která vyzývá jednotlivé strany, aby se do vyjednávání zapojily v dobré víře a bez 
podmínek „s cílem dosáhnout spravedlivého, trvalého a vzájemně přijatelného politického 
řešení, které by umožnilo lidu Západní Sahary určit svoji budoucnost“; obává se, že 
pětadvacetileté odkládání uspořádání referenda zvyšuje odcizení Sahrawinců a potenciál 
pro násilné činy, a to zejména mezi mladými lidmi; 

38. vyjadřuje hluboké znepokojení nad nedávnou zprávou zvláštního zpravodaje OSN 
o mučení, zpravodaj totiž odhalil důkazy, že maročtí představitelé zadržovali osoby 
z politických důvodů, mučili a znásilňovali vězně sahrawinského původu, unášeli 
protestující osoby do pouště a zde je ponechávali, aby je zastrašili, a záměrně a často se 
zaměřovali na zastánce nezávislosti, i v jejich domovech; poukazuje na další velmi 
rozšířená obvinění, že dochází k nuceným zmizením a nespravedlivým procesům; 
zejména upozorňuje na odstranění protestního tábora Gdeim Izik v listopadu roku 2010, 
kde si násilí vyžádalo životy Maročanů i Sahrawinců, a na následný soud s 25 Sahrawinci 
v únoru roku 2013, z nichž mnozí byli známí aktivisté v oblasti lidských práv; poukazuje 
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na skutečnost, že Maroko trvá na tom, že proces byl spravedlivý a řádný, a na pozitivní 
hodnocení některých mezinárodních pozorovatelů, avšak zároveň připomíná znepokojení 
zvláštního zpravodaje OSN nad využitím vojenského soudu, nařčeními z mučení a nad 
neschopností marockých úřadů tato obvinění prošetřit; poznamenává, že některé nevládní 
organizace a někteří pozorovatelé v oblasti lidských práv tvrdí, že se jednalo o politické 
procesy, že chyběly důkazy a tresty byly nepřiměřené; vyzývá proto marocké orgány ke 
spolupráci s občanskou společností a jinými subjekty za účelem zajištění transparentnosti 
a spravedlnosti soudních procesů v zemi a k vyšetření a stíhání představitelů 
bezpečnostních sil, kteří měli být do svévolných zatčení, mučení a jiných forem zneužití 
pravomocí zapojeni;

39. znovu připomíná obavy Úřadu vysokého komisaře OSN pro lidská práva obsažené ve 
zprávě z roku 2006 o omezování svobody slova, shromažďování a sdružování v Západní 
Sahaře; poukazuje na tvrzení Maroka, že povoluje „protesty vsedě“ a jiné formy protestů; 
vyjadřuje politování nad zjevnými institucionálními překážkami, jež klade Maroko 
nevládním organizacím hájícím postoj nezávislosti tím, že brání jejich zákonné registraci 
a uznání; odsuzuje mnohdy přísné tresty za „podrývání územní celistvosti Maroka“, což je 
součást právních předpisů údajně používaná proti Sahrawincům, kteří mírumilovně hájí 
nezávislost; znovu připomíná zjištění nezávislé expertky OSN v oblasti kulturních práv, 
že marocké orgány potlačují určité aspekty sahrawinské kultury, a opakuje její výzvu ke 
zrušení těchto opatření a k podpoře plné kulturní rozmanitosti;

40. vítá značný rozvoj hospodářství a infrastruktury, který marocká vláda uskutečnila 
v Západní Sahaře; nadále se však obává pokračujících sporů o využívání přírodních zdrojů 
na daném území, zejména pokud jde o fosfátové doly, rybolov a předběžné průzkumy 
nalezišť ropy; připomíná doporučení zástupce generálního tajemníka OSN pro právní 
záležitosti z roku 2002, který zdůraznil „nezcizitelná práva“ obyvatel Západní Afriky na 
přírodní zdroje na jejich území a určil, že jejich další využívání, „které nebere v úvahu 
zájmy a přání obyvatel Západní Sahary“, by bylo nezákonné; zdůrazňuje tedy, že zboží 
a přírodní zdroje Západní Sahary by měly být vyňaty ze všech obchodních dohod mezi 
Marokem a EU, pokud nebude možné jasně prokázat souhlas Sahrawinců a skutečnost, že 
z obchodu budou mít prospěch; vyjadřuje velkou obavu, že dokud tato kontroverzní 
otázka nebude vyřešena, EU by neměla s Marokem obnovovat dohodu o rybolovu; 

41. konstatuje, že nášlapné miny v Západní Sahaře od roku 1975 tragicky připravily o život 
2 500 obětí a nadále ohrožují tisíce sahrawinských nomádů v oblasti a představují zásadní 
překážku pro vyřešení konfliktu v Západní Sahaře a otázky uprchlíků; chválí proto práci 
mise MINURSO, marocké královské armády, organizace Landmine Action a dalších na 
mapování a odstraňování nášlapných min v zasažených oblastech a podporuje další 
subjekty, aby učinily, co je v jejich silách, a poučily obyvatele, pomáhaly obětem 
a odstraňovaly všechnu zbývající munici;

42. je hluboce znepokojen chronickou chudobou, nedostatkem základních služeb 
a adekvátního bydlení v uprchlických táborech, které spravuje Fronta Polisario v blízkosti 
města Tindouf; znovu připomíná doporučení zvláštního zpravodaje OSN pro adekvátní 
bydlení, aby byly pro tento účel vyčleněny dostatečné mezinárodní finanční prostředky; 
poukazuje v této souvislosti na nedostatek jasné dokumentace o přesném počtu obyvatel 
v Tindoufu a naléhavě vyzývá orgány, aby prováděly či usnadnily pravidelná sčítání 
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obyvatel nebo oficiální registrace;

43. vyjadřuje obavu z toho, že chudoba v oblasti Tindouf spolu s nedostatkem dlouhodobých 
vyhlídek pro mnoho uprchlíků je činí náchylnými k radikalizaci v duchu náboženských 
fundamentalistů; upozorňuje na prostupné hranice regionu, kvůli kterým hrozí snadnější 
a hlubší pronikání džihádistických skupin ze severního Mali i odjinud do táborů; 
zdůrazňuje proto prvořadý význam zajištění bezpečnosti táborů;

44. poznamenává, že zatímco pozorovatelé a zprávy Úřadu vysokého komisaře OSN pro 
lidská práva, Centra Roberta F. Kennedyho pro spravedlnost a lidská práva a organizace 
Human Rights Watch v poslední době neodhalily mnoho důkazů systematického 
a institucionálního porušování lidských práv v táborech, mnoho zúčastněných subjektů, 
včetně marocké vlády a nevládních organizací a některých bývalých obyvatel oblasti 
Tindouf, tvrdí, že orgány Fronty Polisario omezují svobodu projevu a pohybu obyvatel, 
praktikují či připouští otroctví, nutí děti ke sňatkům a rozdělují rodiny, aby mohly poslat 
děti na Kubu za účelem vojenského výcviku; poukazuje na to, že Fronta Polisario tato 
obvinění rázně odmítá a tvrdí, že jsou politicky motivovaná; vyzývá proto Frontu 
Polisario, aby nezávislým pozorovatelům v oblasti lidských práv umožnila plný, 
pravidelný a volný přístup do táborů; s ohledem na hlášené případy pozůstatků 
soukromého otrokářství jak v oblasti Tindouf, tak v Západní Sahaře vyzývá Frontu 
Polisario a marocké orgány, aby znásobily své snahy o vymýcení této praxe a o navrácení 
obětí do běžného života;

45. vítá snahy na zlepšení dokumentace případů údajných porušování lidských práv v Západní 
Sahaře, zejména ze strany marocké národní rady pro lidská práva se sídly v Laayoune 
a Dakhle; poukazuje na pozitivní práci rady a vyzývá marockou vládu, aby pomohla 
posílit její nezávislost a kompetence a zajistila provádění jejích doporučení; vítá také 
marocké pozvání mezinárodních delegací ad hoc do Maroka a jejich přijetí, včetně 
zvláštního zpravodaje OSN pro případy mučení, a vyzývá všechny příslušné strany, aby 
i nadále takto spolupracovaly s orgány OSN pro lidská práva; 

46. poukazuje nicméně na závažná a zpochybňovaná obvinění proti správním orgánům 
Maroka i Fronty Polisario a připomíná, že generální tajemník OSN nedávno zdůraznil 
„nezávislé, nestranné, komplexní a nepřetržité monitorování situace v oblasti lidských 
práv v Západní Sahaře i v táborech“; konstatuje v této souvislosti, že OSN v dubnu 2013 
neaktualizovala mandát mise MINURSO, aby zahrnoval i lidskoprávní rozměr; vybízí 
OSN, aby tak učinila nebo případně vytvořila nový trvalý a nestranný orgán pro lidská 
práva, jehož úkolem by byl dohled nad celkovou situací v oblasti lidských práv a podávání 
zpráv o ní a také vyšetřování jednotlivých stížností; žádá, aby takový orgán zahrnul do své 
činnosti Marokem ovládanou část Západní Sahary, tábory v oblasti Tindouf a další území 
ovládaná Frontou Polisario;

47. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi, místopředsedkyni 
Komise / Vysoké představitelce Unie pro zahraniční a bezpečnostní politiku, zvláštním 
zástupcům EU pro lidská práva a pro oblast Sahelu, členským státům EU, vládám 
a parlamentům zemí oblasti Sahelu, Maroku, Alžírsku a Frontě Polisario, generálnímu 
tajemníkovi OSN a Radě bezpečnosti, vysokému komisaři OSN pro lidská práva, 
předsedovi Africké unie a generálnímu tajemníkovi Komise a předsedovi ECOWAS 
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a předsedovi Komise.


